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编写前言
为了适应社会主义现代化建设事业对培养人才的需要，我国在20世纪80年代初建立了高等教育自学考试制度，经过近20年的发展，高等教育自学考试已成为我国高等教育基本制度之一。高等教育自学考试是个人自学，社会助学和国家考试相结合的一种新的高等教育形式，是我国高等教育体系的一个组成部分。实行高等教育自学考试制度，是落实宪法规定的“鼓励自学成材”的重要措施，是提高中华民族思想道德和科学文化素质的需要，也是造就和提拔人才的一种途径。应考者通过规定的考试课程并经思想品德鉴定达到毕业要求的，可以获得毕业证书，国家承认学历并按照规定享有与普通高等学校毕业生同等的有关待遇。

从80年代初期开始，各省、自治区、直辖市先后成立了高等教育自学考试委员会，开展了高等教育自学考试工作，为国家培养造就了大批专门人才。为科学、合理地制定高等教育自学考试标准，提高教育质量，全国高等教育自学考试指导委员会（以下简称全国考委）组织各方面专家对高等教育自学考试专业设置进行了调整，统一了专业设置标准，全国考委陆续制定了几十个专业考试计划。在此基础上，各专业委员会按照专业考试计划的要求，从造就和选拔人才的需要出发，编写了相应专业的课程自学考试大纲，进一步规定了课程学习和考试的内容与范围，有利于社会助学，使自学要求明确，考试标准规范化、具体化。

黑龙江大学考委根据国务院发布的《高等教育自学考试暂行条例》，参照教育部拟定的普通高等学校有关课程的教学大纲，结合自学考试的特点，组织制定了《商务俄语翻译自学考试大纲》。

《商务俄语翻译自学考试大纲》是该课程编写教材和自学辅导书的依据，也是个人自学，社会助学和国家考试（课程命题）的依据，希望各位应考者及授课教师应认真贯彻执行。

黑龙江大学应用外语学院

二零零九年十月
编写说明

中国加入WTO 意味着中国将进一步与世界各国的政治、经济、文化各个方面的交流与合作力度的加大。然而，中国经济的发展在许多领域里都面临着人才匮乏的局面，特别是能够适应国际竞争需要的国际管理人才，因此，培养并造就一批优秀的国际化人才，是我们在新一轮国际竞争中赢得主动的关键。

黑龙江大学应用外语学院正是根据人才市场的这一需求，凭借多年开办应用俄语专业的经验以及雄厚的应用俄语师资力量，特开办了商务俄语专业（基础科段）。一方面为国家解决国际性商务人才缺乏尽一份微薄之力；另一方面，也为有志于在国际商务方面有更深要求的人士，提供了一个深造的机会。为此，我们经过课程的精心论证、挑选了有丰富教学和实践经验的教师，认真的选择了有针对性的教材来满足学员的要求。

根据《商务俄语翻译》的课程要求，我们编写了本书的考试大纲。本考试大纲依据高等自学考试商务俄语专业（基础科段）的考试计划的要求编写而成，注重考核学生运用基本翻译技能解决实际问题的能力。

针对以上要求，本考试大纲进一步规定了课程学习和考试的内容与范围，有利于社会助学，使自学要求明确，考试标准规范化、具体化。本考试大纲的目的在于使学生在学习的过程中，能够思路清晰、重点突出、一目了然。知道哪些知识应该必须掌握；哪些知识应该理解；哪些知识应该作为一般性的了解；同时也有利于学习者学以致用，并能够帮助学员最大限度的发挥自己的潜能达到学习的目的，顺利的通过考试，用所学到的知识解决实际工作中的问题。能够达到这样一个目的，是我们开办商务俄语专业（基础科段）的办学目的，也是广大学员所衷心希望的。

一、课程的性质和学习目的

1.本课程的性质

商务俄语翻译是高等自学考试商务俄语专业基础科段的必考的基础课程。本课程是专门培养和提高商务人员口笔翻译能力的一门学科，让学生为学习相关课程以及毕业后做好翻译工作打下良好的基础。通过本课程的学习，应考者应达到普通高等学校商务俄语专业基础阶段的水平。

2、本课程设置的目的
本课程设置的目的在于通过全面、系统地讲解商务俄语翻译的基本理论、基本技巧和基本方法，使学生充分认识商务俄语翻译的专业性和复杂性，能将商务俄语翻译基本理论与技巧和方法有机结合，进行具体商务俄语翻译操作。
3、总体课程教学要求

商务俄语翻译是商务俄语专业课，要求学生在通过本课程的学习，应掌握商务俄语翻译的基本技巧和方法，并能灵活运用理论知识于商务俄语翻译实践。

4、本课程与其它专业课的关系

商务俄语翻译是高等自学考试商务俄语专业（基础科段）的必考基础课程。本课程作为商务俄语本科自考的核心课程之一，有着很重要的承上启下的作用。商务俄语翻译是商务活动中至关重要的环节，是双方交流信息的重要途径，也是企业了解外部信息的重要手段。本课程与其他几门课程（如商务俄语口语，商务俄语阅读等）的知识是相互交叉，渗透的，对于其他相关商务课程的学习和理解有着不可缺少的作用。
5、学时安排

商务俄语翻译为4学分的基础的课程，其授课进程为18周，每周4学时。
二、有关说明和实施要求
1、考纲与教材的关系

本考试大纲本着科学性、指导性、可行性和可检查性的原则，所作的各项规定是商务俄语专业基础阶段“商务俄语翻译”编写教材、个人自学、国家考试命题，社会助学和检查学习质量的依据。“商务俄语翻译”教材的总体要求和总体水平以及教材的选材、习题设计等方面与大纲中规定的课程性质、任务、内容、考核目标等方面的内容相一致。

2、考核目标
为了使本课程的自学考试达到标准化、规范化的要求，本大纲在规定各章自学考试内容提要的基础上，对各章规定了考核目标，包括考核知识点和考核要求，明确考核目标、可使应考者进一步了解考试内容和要求，知道怎么学和怎么考，更有目的有计划地学习教材；可使社会助学单位知道应该如何组织教学，根据应考者的实际情况进行辅导，使之达到既定的要求；可使命题单位正确把握试题的广度、深度和难易程度。

考核知识点是指考核知识范围的广度，明确考生最低限度应该掌握的知识内容。考核要求是指需要应考者掌握知识的深度和应用知识的能力。本大纲中的考核要求按照“识记”、“领会”、“应用”三个应达到的能力层次来规定。三个能力层次是递进的等级关系，各个能力层次的含义如下：

识记：能认知有关的概念、原则、方法的含义，并能表述和判断其是与非。这是最低层次的要求。

领会：在识记的基础上，能全面把握有关的基本概念、基本原则、基本方法、并能表述其基本内容和基本道理，分析相关问题的区别和联系。这是较高层次的要求。

应用：在领会的基础上，能运用基本概念、基本原则、基本方法等去分析有关的理论问题，处理某些实际问题，进行分析。这是最高层次的要求。
3、命题原则

（1）本课程考试的命题，应根据本大纲所规定的考试内容提要和考试目标，确定考试范围和考核标准，不要扩大或缩小考试范围，也不要提高或降低考核标准。考试内容要覆盖到各个章节，并适当突出课程的重点内容，难易程度要适中。            

（2）试题要合理安排题目的考察能力层次结构。每份考卷中各种能力层次题目所占的分数比例一般为：识记占20%，领会占30%，应用占50%。                            

（3）试题要合理安排难度结构。试题难易程度可分为易、较易、较难、难四个等级。每份试卷中，不同难易程度试题的分数比例一般为：易占20%；较易占40%；较难30%；难占10%。

试验难度和能力层次不是一个概念，在各能力层次中都会有不同难度的问题，切勿将二者混淆。在每一个能力层次的题目中，都会难易程度不同的问题。

（4）本课程试卷采用的题型一般有：单项选择题、多项选择题、填空题、名词解释题、简答题、论述题等。题型举例另列。
4、学习要求

在每章的“学习目的和要求”中，对不同的问题的学习要求，选用几种不同含义的词汇加以表述，以体现学习应达到的深浅程度。对基本概念和基本原理问题，分别采用“了解”、“理解”和“深刻理解”等词汇来表述。

了解：是指要求应考者对本课程的基本知识和相关知识应有所知晓。

理解：是指要求应考者对课程的基本概念和基本原则，要在了解的基础上，知道“是什么”并从道理上懂得“为什么”。

深刻理解：是指要求应考者对本课程的重要概念和重要原理，要在一般理解的基础上，能融会贯通地分析其基本特征和全部内涵，论述其他概念、原理的相关性。

对基本方法和基本技能问题，分别采用“初步掌握”、“掌握”和“熟练掌握”等词汇来表述。

初步掌握：是指要求应考者对某些方法和技能，要一般地了解其基本做法，能够对照教材进行操练，以便在后续课程如学习，在工作实践中熟练运用。

掌握：是指要求应考者对基本方法和基本技能，不仅要知道“是什么”，“为什么”，而且要学会“怎么做”、“在什么情况下如何处理”，要能够独立操作。

熟练掌握：是指要求应考者要能综合运用所学的基本方法和基本技能，根据所给定的特殊条件，灵活自如地处理专业问题。

上述要求很难截然区分，这里只是做一概要的界定。

5、自学教材

（1）指定教材

《商务俄语翻译》关秀娟 主编 2009年6月出版

（2）专业自学参考书

《实用俄汉汉俄翻译》，张永全，山东大学出版社，2006年版
6．自学方法

根据本课程的目的要求，应考者在学习中应该着重掌握以下几个环节：

（1）认真阅读教材。阅读教材是基本的教学环节。只有把教材仔细消化了，其他学习环节才能搞好。如果不把教材真正弄懂弄通，就忙于阅读其他教学资料或做复习题，必然事倍功半。阅读教材前，应先看自学大钢中的学习目的和要求及内容提要，理解每一章节的要点，然后系统地读书。读书时，首先要掌握每一章的梗概，弄清每一章的重点内容；其次在全面理解每章内容的基础上，要把本章与以前各章内容联系起来加以思考。

（2）作好读书笔记。写读书笔记是巩固所学知识的一个重要方法，这对于自学尤为重要。阅读教材是理解课程内容的基础，但看了书并不一定就能弄懂弄通，更不一定就能学得扎实。要切实掌握课程内容，必须将读书与思考结合起来，手脑并用，通过笔记用自己的俄语表述出来，变成自己的东西。

写笔记的方法可以多种多样，如写内容提要、名词解释、问题解答、学习心得等等。

（3）参阅有关资料。《商务俄语翻译》一书中包含大量的概念、基本术语及专业知识等内容。应考者如觉得书上解释不够详细，还可适当查阅一些参考书，如百科全书等。

（4）认真完成作业。《商务俄语翻译》每章都设有相应复习题，应考者应在认真读书的基础上做好这一练习，以便复习巩固所学知识。在完成作业过程中要注意三个问题：看清题意，按复习题中提出的要求进行；仔细做题，要认真细致地对待作业中的语言，努力做到用词恰当，语法正确；尽是用自己的语言来回答问题。书上的复习题是为应考者掌握各章的重点提供线索的，不是考试题。考试题中会有各种变化。

（5）注意联系与对比，同时结合参考书。

7、社会助学
社会助学是高等教育自学考试的必要条件，要切实抓好。社会助学单位和辅导教师应注意如下几项要求：

（1）要把握社会助学的正确导向。社会助学单位和辅导教师应根据自学考试大纲规定的考试内容和考核目标，认真研究指定教材，明确本课程的特点、学习范围和学习要求，对自学者进行切合需要的辅导，并从学习方法上给以指导。特别要注意引导他们全面系统地掌握课程内容，不搞猜题押题，防止把“助学”变成“助考”。

（2）要正确处理专业知识和实际运用俄语能力的关系。要自学者一方面要求了解和掌握关于市场营销及国际市场营销等方面的基础知识，另一方面则通过听讲、阅读、讨论、做作业等方式，扩大词汇量，复习巩固综合俄语课中所学到的知识和技能，进一步提高实际运用俄语的能力。
（3）要正确处理一般和重点的关系。课程内容有一般和重点之分，但两者是密切联系，不可分离的，不掌握全面就不可能深入重点，而且考试的内容要覆盖全部课程的。因此，社会助学单位和辅导教师都应指导自学者全面系统地学习教材，掌握全部考试内容和考核知识点，在此基础上再对重点问题深入研究。要此导自学者把全面理解和重点深入探讨结合起来，切忌孤立地只抓重点。

（4）要正确处理基础知识和应用能力的关系。社会助学单位和辅导教师既要重视基础理论知识，又要重视语言应用能力的培养；要在全面辅导的基础上，着重培养应考生分析问题和解决问题的能力，引导学员将简单应用综合应用联系起来，把学到的有关基础理论知识和技艺转化成应用的能力。

三、课程内容和考核目标

第一章 商务俄语翻译概论
1. 学习目的和要求
通过本章学习，了解中国翻译的历史和基本知识，理解商务俄语翻译的基本概念：国际商务、商务俄语、商务俄语翻译，掌握商务俄语翻译的标准、要求和过程。
2、 学习要点
第一节 中国翻译简史

第二节 商务俄语翻译基本概念
1、 国际商务

2、 商务俄语

3、 商务俄语翻译
第二节 商务俄语翻译的标准与要求

第三节 商务俄语翻译的过程
1、 分析阶段

2、 理解阶段

3、 转换阶段

4、 表达阶段

5、 校译阶段

1. 三、考核目标

2. 考核知识点

商务俄语翻译的基本概念

商务俄语翻译的过程
商务俄语翻译的标准与要求
2．考核要求

识记：商务俄语翻译的基本概念；
领会：商务俄语翻译的过程；
应用：商务俄语翻译的标准与要求；
第2章   商务信函的翻译
一、学习目的和要求

通过本章学习，了解商务信函的种类，掌握商务信函的标准格式，掌握商务信函中常用词句的译法，深刻理解对译例所作的分析，并能够熟练地翻译商务信函。
二、学习要点

第一节 商务信函的格式与要素

第二节 商务信函的翻译

一、商务信函常用语的翻译

二、商务信函译例分析
三、考核目标

1. 考核知识点

商务信函的格式与要素
商务信函常用语
2．考核要求

识记：商务信函常用语
应用：翻译各种商务信函
第三章   商品说明书的翻译
一、学习目的和要求
通过本章学习，了解商品说明书的结构及语言特点，掌握商品说明书中常用词句的译法，深刻理解对译例所作的分析，并能够熟练地翻译商品说明书。
二、学习要点
第一节 商品说明书的结构和语言特点
一、商品说明书的结构与内容

二、商品说明书的语言特点
第二节 商品说明书的翻译

一、商品说明书常用语的翻译

二、商品说明书译例分析
三、考核目标

1. 考核知识点

商品说明书的结构和语言特点
商品说明书常用语的翻译
2．考核要求

识记：商品说明书常用语的翻译
应用：商品说明书的翻译
第四章   商务广告的翻译
一、学习目的和要求
通过本章学习，了解商务广告的结构及语言特点，掌握商务广告中常用词句的译法，深刻理解对译例所作的分析，并能够熟练地翻译商务广告。
二、学习要点

第一节 商务广告的结构和语言特点
一、商务广告的结构

二、商务广告的语言特点
第二节 商务广告的翻译

一、商务广告常用语的翻译

二、商务广告译例分析
三、考核目标

1. 考核知识点

商务广告的结构和语言特点
商务广告常用语的翻译
商务广告译例分析
2．考核要求

识记：商务广告的结构和语言特点
商务广告常用语的翻译
应用：商务广告的翻译
第5章 商务名片的翻译
一、学习目的和要求
通过本章学习，了解商务名片的结构及语言特点，掌握商务名片中常用词句的译法，深刻理解对译例所作的分析，并能够熟练地翻译商务名片。
2． 学习要点

第一节 商务名片的结构与翻译
一、商务名片的结构

二、商务名片的翻译
第二节 商务名片的翻译

一、商务名片常用语的翻译

二、商务名片译例分析
三、考核目标

1.考核知识点

商务名片的结构
商务名片译例分析
商务名片常用语的翻译
2．考核要求

识记：商务名片的结构，
商务名片译例分析
应用：商务名片的翻译
第六章  商标的翻译
一、学习目的和要求
通过本章学习，了解商标的结构及语言特点，掌握商标中常用词句的译法，深刻理解对译例所作的分析，把握商标翻译的原则和标准，并能够熟练地翻译商标。
二  学习要点

第一节 商标与商标的构成
1、 商标

2、 商标的构成
第二节 商标翻译的原则和方法
一、商标翻译的原则

二、商标翻译的方法
三、考核目标

1.考核知识点

商标翻译的原则和方法
商标的构成
2．考核要求

识记：商标的构成, 商标翻译的原则和方法 
应用：商标翻译 
第七章  商务合同与协议的翻译
一、学习目的和要求
通过本章学习，了解商务合同与协议的结构及语言特点，掌握商务合同与协议中常用词句的译法，深刻理解商务合同与协议翻译的标准以及对译例所作的分析，并能够熟练地翻译商务合同与协议。
二、学习要点

第一节 商务合同与协议的结构、语言特点与翻译标准

一、商务合同与协议的结构与内容

二、商务合同与协议的语言特点
三、商务合同与协议的翻译标准
第二节 商务合同与协议的翻译

一、商务合同与协议常用语的翻译

二、商务合同与协议译例分析
三、考核目标

1.考核知识点

商务合同与协议的结构、语言特点与翻译标准
商务合同与协议常用语的翻译
商务合同与协议译例分析
2．考核要求

识记：商务合同与协议常用语的翻译
商务合同与协议译例分析
应用：商务合同与协议翻译
第八章  公司与企业宣传资料的翻译
一、学习目的和要求
通过本章学习，了解公司与企业名称的翻译方法，掌握公司与企业宣传资料中常用词句的译法，深刻理解对译例所作的分析，并能够熟练地翻译公司与企业的宣传资料。
二、学习要点

第一节 公司与企业名称的翻译
一、公司与企业名称的翻译方法
二、常见公司、企业名称的翻译
第二节 公司与企业宣传资料的结构与语言特点
    一、公司与企业宣传资料的结构

二、公司与企业宣传资料的语言特点
第二节 公司与企业宣传资料的翻译
    一、公司与企业宣传资料常用语的翻译
二、公司与企业宣传资料译例分析
三、考核目标

1.考核知识点

常见公司、企业名称的翻译
公司与企业宣传资料常用语的翻译
2．考核要求

识记：常见公司、企业名称的翻译
公司与企业宣传资料常用语的翻译
应用：公司与企业宣传资料翻译
第九章  商务俄语口译
一、学习目的和要求
通过本章学习，了解口译的基础知识，掌握口译的基本技巧，深刻理解口译译员应具备的基本条件。
二、学习要点

第一节 口译的基础知识
一、口译的定义

二、口译的种类
三、口译的特点
四、口译的过程
五、口译的标准与原则
第二节 口译的基本技巧
一、口译的步骤与技巧
二、口译译员的基本条件
三、考核目标

1. 考核知识点

口译的基本技巧
2．考核要求

识记：口译的基本技巧
应用：口译的基本技巧
第十章  商务谈判口译
一、学习目的和要求
通过本章学习，了解商务谈判的基本过程，掌握商务谈判的基本技巧，深刻理解合同谈判的全过程，并能够熟练地进行商务合同谈判的翻译。
二、学习要点
第一节 商务谈判的步骤与技巧
一、商务谈判的步骤
二、商务谈判的技巧

第二节 商务合同谈判口译

一、商务合同谈判常用语的翻译
二、商务合同谈判译例分析
三、考核目标

1.考核知识点

商务合同谈判常用语的翻译
商务合同谈判译例分析
2．考核要求

识记：商务合同谈判常用语的翻译
应用：商务谈判翻译
考试样题：

Ⅰ. Переведите следующие словосочетания с русского языка на китайский. (10 баллов) 

1. акционерное объединение 

2. переговоры по вопросам строительства 

3. китайская традиционная медицина 

4. культурная программа 

5. генеральный директор 

Ⅱ. Переведите следующие словосочетания с китайского языка на русский. (10 баллов)
1. 合同对象  
2. 合同条款  
3. 合同号    
4. 到站      
5. 发港  

Ⅲ. Переведите следующие предложения с русского языка на китайский. (15 баллов)
1. Нефтяная компания с каждым годом расширяет сотрудничество с государствами Европы.
2. Фирма «Сони» — признанный лидер в производстве телеви​зоров.
3. Компания «Колумб» является надёжным партнёром по организации выставок и рекламы в КНР и за ру​бежом.
4. «Колумб» имеет представи​тельства, филиалы, постоянно действующие выставки в 10 (десяти) странах.

5. Цель компании — внеш​неэкономическое сотрудничество на принципах равенства и взаи​мовыгоды.
Ⅳ. Переведите следующие словосочетания с китайского языка на русский. (15 баллов)
1. 售方有权对所供货物数量多交或少交3％。
2. 按本合同售出商品的质量以售方品质证明书确认。
3. 售方应自合同签字之日起6个月内交货。
4. 任何外加和非标准包装的费用由购方支付。
5. 自发货日起7天内售方应用电报或信函通知购方。
Ⅴ. Переведите следующие предложения с русского языка на китайский. (35 баллов)
1.
Письмо-просьба
Уважаемый господин Лю!

Нам хотелось бы подробнее ознакомиться с продукцией Вашего завода и сделать для Вас рекламу. Мы будем весьма признательны, если Вы пришлете нам иллюстрированный каталог мини-тракторов, выпускаемых Вашим заводом, и проспекты.

Желательно было бы получить Ваш ответ как можно скорее.

Заранее благодарим вас.

С уважением

                                  Директор завода «Прогресс»

                                            Симонов А. Н.

  15.06.2002г.
2.

Приправа к мясному фаршу

Приправа к мясному фаршу — является специальной смесью приправ, сушеных овощей и вкусовых добавок, обогащающих вкус и аромат блюд из мясного фарша. Рекомендуется добавить к котлетам, жаркому, фаршу, вареникам и пельменям.

Состав: тимьян, майоран, шалфей, перец красный, перец черный, перец душистый, горчица, кориандр, мускатный орех, гвоздика, овощи, усилитель вкуса и запаха, соль.

Содержание пакетика предназначено для 1,5 кг мясного фарша.

Масса нетто: 30 г

Хранить в сухом прохладном месте.

Дата изготовления и упаковывания: 25 06 2006

Использовать до: 12 2007

Изготовитель (см. маркировку):

ООО «Цикория С.А.», Россия, 107497, г. Москва, ул. Иркутская, д. 516, стр. 1

Представительство в Москве: тел. (495) 955-34-70
Ⅵ. Переведите следующий текст с китайского языка на русский. (15 баллов)
1.
8. 索赔
8.1购方应在保障期内向售方就产品在保证期内出现的缺陷提出索赔。在购方在保障期满前把关于缺陷的情况传真通知售方的条件下，不晚于7.2条款规定的保障期满后的一个月。

8.2购方应将附有必须的缺陷记录的索赔文件以传真方式发给售方。售方应在收到索赔之日起的15天内就索赔声明给予答复，并发给购方。

8.3在对产品的数量和成套性提出索赔的情况下售方应在最短的期限内自费将不足的数量补足。在对质量提出索赔时售方必须修复已发现的缺陷，或是赔偿购方由于其自己修复缺陷所花销的费用。在购方对产品进行支付时扣除修复费用，或是按购方要求由售方将费用汇入购方帐户。

8.4售方有权在产品所在地检查购方的索赔证据。
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